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A
— ^ alóban ? Lám, mennyire vitted már. Hát az a 

„Vasárnapi XJjság 25 éV6S jubileumára, vadászféle úri ember, azt te számba sem veszed : Ka- 
I ticza ! Igazán felelj nekem : nemde azt vártad ?!

Huszonöt év frigye köt társidhoz e nappal. —
Ezüst kor.

Ám legyen, — óhajtom: — még az ezüstbül arany! 

II.
Egy negyed-évszázad harczát megküzdve vitézül. 
Taráiddal méltán ülsz ma győzelmi napot;
Am de igazságot gyakorolj az elestek iránt is,
S a papiros-kasnak tartsd meg a requiemét.

Csalomjai.

A vasúti őr leánya.
— Beszély. —

Irta: Wiilirl Jákó.

A vasúti őr leánya c szavakra elmosolyodott.
— Nincs okod a féltékenységre, mondó azután. Te 

nem szépen és nem illően bánsz velem, midőn ily kemény 
hangon beszélsz.

— De bizony féltékeny vagyok. A féltékenység 
űzött engem ide ! Ott hagytam a munkát és felkeres­
telek volna még akkor is, ha a világ végén vagy el­
rejtve. Tudni akarom, mire számíthatok ; mi igaz azok­
ból, mit az emberek az egész vasút mentén beszélnek. 
A saját füleimmel hallom, a mint gvaláznak téged... 
Tudod, hogy igazán szeretlek. De isten bizonyságom, 
hogy képes vagyok a gyűlöletre is, a bosszúra : irtóza­
tos, véres bosszúra. Szólj tehát és válaszolj ! Beszelj 
igazán és mit se hallgass el előttem...........

Mindketten hallgattak.

(Folytatás.)
Rósz nyelvek mindenütt vannak. Ezek vezették 

tévútra Pulyást is ; a ki nem mulasztotta el menyasz- 
szonyát felkeresni és számon kérni mindent, miket Ka- 
ticzáról az emberek beszélnek : nyíltan és titokban; 
szánakozva és kárörvendve....

A vasúti őr leányának fájt a bizalmatlanság, a 
szemrehányó hang, melylyel Jánossal szemben találko- 

/ zott; ő tudta legjobban, hogy Pulyás bizalmatlanságát, 
sértő szavait legkevésbé sein érdemli meg. Mindazon- 

< által magába zárta a fájó érzetet, melyet vőlegényének 
bánásmódja keblében keltett és meg se kisérlé a men- 

; tegetőzést.
Katicza, meglátva Jánost az őrház fele közeledni, |> 

csodálkozva mondó:
— János ! valóban te vagy az ? Ily szokatlan idő- !' 

ben miként jutottál hozzánk ? {
— Persze hogy szokatlan időben jövök. Tudom, 

hogy nem vártál és jobb szeretted volna, ha háztájadra 
sem jövök. <

— János, te rósz kedvedben vagy ma!
Jól mondod. Rósz kedvemben vagyok igazán; olyan 

rósz kedvemben, hogy megölni szeretném az embereket
a kik hazugok és becstelenek........

Pulyás mélyen tekintett a Katicza nagy, fekete 
szemeibe és több mogorvasággal, mint gyengédséggel 
folytató:

—■ Bizonyára más vendégre számítottál! Hm?
— Fgyan vájjon ki jönne hozzánk ?

— Nos, a választ akarom hallani !
Katicza szemeiben e durván kiejtett szavakra könyek 

jelentek meg. Fellázadt benne a női szemérem érzete 
és ártatlansága tudatában, komoly hangon mondó :

— Ily megtámadásra csak hallgatással felelhetek. 
Nincs válaszom.

- Katicza! te hallgatásoddal megölsz engem !
De Katicza hajthatatlan maradt.
— Még egyszer kérdlek, akarsz-e nekem felvilá­

gosítást adni ?
— Majd máskor János, ha nem lészsz oly izgatott.
— Vagyis más szóval, azt akarod, hogy távoz­

zam innen............Jól Távozni fogok. Megyek. De visz-
szatérek még egyszer !---------- Úgy áldjon meg az isten,
a mint megtartom szavamat... .
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Pulvás János, keserűséggel lelkében és vad bősz- 5 
szut forralva az ismeretlen vadász ellen, — anélkül 
ho>'V az őrházra visszatekintett volna, az erdő sütü- í
jé he hatolt. S

Katicza látta az őrház ablakából, hogy Janos, , 
szokása ellenére, nem a vasuttesten halad előre. E ; 
szokatlan körülmény s az imént történtek igen nyug- 
t alánná tevék őt és habár igyekezett gondolatait más s 
tárgyra vinni, a jános alakja folyton előtte lebegett. 
Szemrehányó szavai még most is fülében csengtek... 
Megfoghatatlan volt előtte, hogy János, ily szokatlan 
időben mit kereshet az erdőben, hol gyalogút nem 
vezetett s hol már meglehetős setétség uralkodott. 
Soká tanakodott magában, hogy mittevő legyen. Es 
c közben — tekintetét még mindig az erdő felé irá­
nyozva — eszébe jutott, hátha szavaival, viseletével 
megsértette Jánost es ez tán épen e fölötti elkesere­
désében kereste fel az erdő sűrűséget.. . .El-elgondol­
kodott : hátha utána futna ; visszahívná és felvilágosí­
taná.... Most tán még nem volna késő Tán meghal­
laná hivó hangját ésigy megelőzhetné a bajt, a melynek 

bekövetkezését már is bizton hitte. Ismerte Já­
nost és tudta, hogy az mindenre képes. Remegett min­
den csekélv neszre, mely a közelben hallható volt....

\ egre is oda borult az ablakdeszkára és szabad 
folyást engedett könyeinek. Sirt és zokogott keservesen 
és ha János e perezben visszatér: nem lehet, hogy 
észre ne tért volna !

De ]ános nem tért vissza. Helyette azonban ama 
ismeretlen vadász közeledett Katicza leié.

Csak midőn ez a leány vállaira helyező kezét, tért 
magához Katicza.

— Ah! a tekintetes ur van itt ?
Az idegen résztvevőén kérdező '■
— Miért zokog, édes gyermekem ?
A vasúti őr leánya megszégyenülve állott a vadász 

előtt és szemlesütve — hallgatott. A világért sem tudott 
volna egy hangot is kiejteni.

Az ismeretlen pedig újból ismétlő a kérdést és 
hozzá tévé :

— Bántotta, megsértette valaki : Szeretném, ha 
őszinte volna hozzám....

Ha Katicza e perezben tekintetét azon pont felé 
irányozza, melyben Jánost az imént távozni latta, — 
egy sötét árnyat láthatott volna az őrház felé köze­
ledni. Csendesen és lappangva, mint a lesben álló 
vadász.

De nem nézett oda. Csak a földre szegzé hús te­
kintetét és csak az ismeretlen hosszas unszolására vála- 
szolá végre :

— Semmi bajom....
A setét árny pedig, ott az erdő szelén, kinyujtá 

e perezben karját es kezeit ökölre szorítva, fenyegetve 
intett a hely felé, hol a vadász állott.

A Pulvás János ökle volt az. Jól látta János, a

mint Katicza, az ablak mellett állva, az ismeretlennel 
beszédbe ereszkedett. És a mit látott, ez fejébe kergető 
a vért. ... .Most már nem volt kételye aziránt, hogy 
ki van játszva, hogy bolonddá tartják, hogy hitegetik, 
csalogatták, megcsalták, kijátszottak.

János azon egyének közé tartozott, kik nem soká 
haboznak, midőn arról van szó, hogy magukat vala­
mire elhatározzák. Egy pillanat alatt tisztában volt 
magával cs szándékával és anélkül, hogy sokat latolgatta 
volna szándékát,'®sebes léptekkel sietett az őrház felé. 
Arcza sápadt és hala vány volt. Testének minden izma 
reszketett a dühtől, mely egész valóját elfogta. Izgatott 
cs felizgatott volt.

Oda lépett Katicza elé, bátran és elszántan.
-— Nem soká háborgatlak, mondá. Csak azért 

jöttem, mert szavamat akartam beváltani és hogy sze­
medbe mondhassam immár, hogy mindent láttam.

(Vége köv.J

Naprendszerünknek helyesen arányított tér­
képéről.

(Egy kis astronomia.)

Irta: Zák E. József.
(Folyt, és vége.)

Ebből az elmondott sok szép számból egy kis arányi- 
tás segítségével igen üdvös tanulságot vonhatunk. Ha pél­
dául Földünk átmérőjét (1719 mérföld),*) mértékegység­
nek (=1) vesszük, egy kis mathematikai manipuláczió után 
megtudjuk, hogy :
a Nap átmérője 112..,,,,, er oly nagy, mint a Föld átmérője; 
a Merkur _ 0.3i9-ed része a Föld átmérőjének :
a Vénusz „ 0.9T9-ed ., „ „
a Hold r 0„7,,-ed „
a Marsz „ 0.iI2-ed „ „ „
a legnagyobb Bolygód (Veszta) átmérője 0.0:ií-ed része a 
Föld átmérőjének ;
a legisebb Bolygód (Hesztia) átmérője 0.0u„- ed része a 
Föld átmérőjének :
a Jupiter átmérője ll.6 Jä-szer oly nagy, mint a Föld átmér.

10., -szer
T785-szer

a Szaturnusz r 
az Uránusz , 
a Neptunusz ,

A mi is — mint könnyen értheted — más szóval 
azt jelenti, hogy, ha a Föld jelképezésére egy olyan göm­
böt készítenénk, amelynek átmérője például 1 centiméter 
volna, akkor a Napot, a többi Bolygókat, a Holdat, s a 
Bolygúdokat ábrázoló gömbök átmérőit, oly nagynak kel­
lene vennünk, mint mennyivel nagyobbak, illetőleg kiseb­
bek az ide jegyzett megfelelő számok az egy n é 1. Azaz :

*) A megelőző számba becsúszott sajtóhibát ezen­
nel helyreigazítjuk. Szerk.
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a Nap átmérőjének 112.,92 centiméternyinek,
a Merkur „ 0-339
a Vénusz „ 0-979
a Hold 0-279
a Mársz 0-322
a Veszta o
a Jupiter .,

u-933
11-633

”a Szaturnusz 10 <11 4
az Uránusz „ 4-7.93
a Neptunusz , 4-432

kellene lenni.
De hát ezekkel a gömbökkel még nem sokat érnénk.
így magukban csak Naprendszerünk tagjainak n a gy-

ságát mutatnák a kellő, szabályszerű arányokban. Milyen 
távol kellene ezeket egymástól elhelyeznünk, hogy Nap­
rendszerünknek teljes képét nyerjük ?

I' czélra a mértékegységül (=1) vett Föld-átmérő­
vel (171!) mérföld) oszszuk el a Naprendszerünkhöz tartozó 
égi testeknek a Naptól való úgynevezett közepes távol­
ságait. És pedig azért a közepes távolságot, hogy számítá­
sunk lehető világos legyen, s azért u Föld-átmérővel, hogy 
egész, n pontos, és az eddigieknek megfelelő arányokat 
kapjunk.

K közepes Naptávola a Bolygóknak a következő : 
a Merkúré 8,000,000 mérföld ;
a Vénuszé 15,000,000 „ i -
a Földé 20,600,000 ,

a Holdnak a Földtől való közepes távola 51,000 mérföld ; 
a Marsz közepes Naptávola 31,000,000 mérföld; 

a Jupiteré 107,500,000 mérföld ;
a Szaturnuszé 190,000.000 ,
az Uranuszé 402,000,000 

A Neptunusznak legnagyobb Naptávolát kell vennünk 
mivel ez ideig ez Naprendszerünkben a legszélső bolygó, 
s mint ilyen meghatározza az egész óriási gépezet kiter­
jedését. A Bolygódok gyűrűjének pedig mind belső, mind 
külső szélét számításunkba kell vonnunk, hogy arány ka­
sunk lehető pontos lehessen.

Elvégezve a számítást, azt fogjuk találni, hogy : 
a Merkur közepes Naptávola 4,65 3 86s-szer oly nagy 
mint a Föld átmérője ;
a Vénusz közepes Naptávola 8,726.uo3-szer oly nagy, 
mint a Föld átmérője ;
a Föld közepes Naptávola 1 l,983.;u-szer oly nagyv 
mint a Föld átmérője;
a Hold közepes Földtávola 29.0SS szer oly nagy, 
mint a Föld átmérője ;
a Marsz közepes Naptávola 17,685.2S6-szer oly nagy, 
mint a Föld átmérője ;
a Bolygódok gyűrűje belső szélének Naptávola 26,304.,u-- 
szer, külső szélének Naptávola pedig 41,343.S04-szer oly } 
nagy, mint a Föld átmérője ;
a Jupiter közepes Naptávola 62,536.3ä9-szer oly nagy, í 
mint a Föld átmérője ;
a Szaturnusz közepes Naptávola 114,019.7T3-szer oly nagy, 
mint a Föld átmérője ;
az Uránusz közepes Naptávola 233,856.S93-szer oly nagy, 
mint a Föld átmérője.

a Neptunusz legnagyobb Naptáv. 364,746.8;l6-szer oly nagy 
mint a Föld átmérője.

Azaz: ha a Földet jelképező gömböcske átmérőjét 
a mint már említem — 1 centiméternyi nagynak ven- 

nők, akkor
a Merkúrt a Naptól 4.65 3 86s centiméternyi 
a Vénuszt _ s 7un, V 003 1
a Földet „ 11,983.., 3
a Holdat a Földtől 29.668 
a Márszot a Naptól 17,685.S8(i

távolba kellene tennünk:
a Bolygódokat szétszórtan egy gyűrűbe kellene raknunk, 
a mely gyűrűnek belső széle a Naptól 26,346 l6- centimé­
ter távol lenne, s a melynek 14.979 613 centiméter széles­
nek kellene lennie ;

a Jupitert a Naptól 62.536.,-s centiméternyi 
a Szaturnusz! 114,019....,
az Uranuszt „ 233,856 ,c.
a Neptunusz! ., 364.740.s36

távolban kellene elhelyeznünk, 
így aztán teljes, tökéletes és — a mi fő — helyesen 

arányított képet nyernénk Naprendszerünkről.
No már most — jó barátom — készíts nekem ezen 

arányok alapján — a melyek pedig egészen a milliméter 
tizedrészeig pontosak — egy térképet Naprendsze­
rünkről !

De — bogy még jobban belásd a „lehetetlenséget“, 
menjünk egy kicsit tovább — ha ugyan bele nem fáradtál 

s lássuk, milyen lenne egy Naprendszerünket ábrázoló 
térkép ezen arányok alapján ?

Ha valami kis kézi térképgyűjtemény számára akar­
nánk egy ilyen lapot rajzolni, elég lenne a Földet jelképező 
köröcske átmérőjét 1 milliméterre vennünk. Ez esetben 
aztán
a Napot jelentő köröcske átmérője 112-992 milliméter
a Merkúrt „ r, - 0-339
a Vénuszt ,, n «979
a Holdat „ r, 0-27 9
a Márszot „ D 0-322
a Vesztát ., 0-932
a Hesztiát „ .. 0-992
a Jupitert ., 11-633
a Szaturnusz! „ 10-91 4
az Uranuszt „ r, 4-796
a Neptunuszt „ 
nagy lenne.

n 4-432 75

S ha az igy rajzolt köröcskék közül a Napot a papír 
egyik végére helyeznék, s aztán mellé sorjában a többi égi 
testet arányos távolságuk szerint, hát akkor szükségünk 
volna egy körül belől 2 deciméter széles, de legalább is 
364 méter, 7 deciméter és 5 centiméter hosszú papírsza­
lagra, mivel a Neptunusz a naptól 364,746 ga6 milliméter- 
nyi távolban lenne.

11a pedig a Napot a papír közepére termők, hogy a 
bolygókat körülötte helyezzük el, akkor egy olyan papír­
lapra volna szükségünk, a melynek úgy szélessége, mint 
hosszúsága legalább 72.950 centiméter legyen, a melynek
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területe tehát 5,32 l.TMB,D kilométert tenne. Egy abroszka, 
a melylyel Hajdú megyét kényelmesen be lehetne
borítani.’')

Már — édes barátom — nincs a világon az a papír- s 

„vár, a melyik egy ilyen papirt produkálhatna. De meg S 
atlaszt is bajosan találnál, a melyikbe beilleszthetnéd .

Hanem hát a te „kis angyalkáid"1 apró kacsócskai- ; 
nak bajos is volna egy ilyen lappal babrálni, szert reájuk 
nézve czélszerübb lenne egy tali térkép, a melyre csak 
reá kell nézni, nem pedig piszkolódni vele. <

A fali térképnek azonban fő kelléke, hogy rajta a 
tárgyak legalább is oly nagyoknak rajzoltassanak, hogy 
azokat körülbelül 20 lépésről tisztán lehessen látni, boy- 
nyi ugyanis az iskolatermek átlagos hossza, s igy a leg­
utolsó paliban ülő gyermek is jól látja a tanító emelvé­
nyénél fölfüggesztett képet. >

De igaz 1 A te baronne-eid nem iskolás gyermekek. 
Nekik sztTbad a térképhez közelebb is menni. Azért hát 
csak egy olyan fali térképet számítsunk ki. a melyen a 
legkisebb alak két-bárom lépésről tisztán látható.

Térképünkön legkisebb lenne a Hesztia bolygód. 
Vegyük az ezt jelképező köröcske átmérőjét 0... millime- 
ter'nagynak. Egy ilyen köröcske, mondjuk inkább fekete ; 
pont, fehér alapon még hat lépésről is jul látható.

Ha — barátom — a Hesztiát egy 0.., milliméternyi 
átmérőjű ponttal ábrázolnék, akkor lenne még csak óriási
térképünk ! _ „ >

A Nap átmérője például 11 méter, 2 dcczimeter, 2
centiméter és 9., milliméter nagy lenne. Netto mint valami ^ 
egy emeletes házacska magassága. Maga a térkép pedig 
— ha a Napot az egyik, a Neptunuszt pedig a másik ve­
gére helyeznék — legalább is 3 kilométer. Gli méter, 4 
decziméter, s 7 centiméter hosszú és U méter, 2 deczi- 
niéttr és 3 centiméter széles. Egy olyan papírszalag, hogy 
vele az Osztrák Állam-vasút vonalát Buda­
pesttől Kőbányáig bőven be lehetne ta­
karni. ....................

Ha pedig a Napot ábrázoló kőit a térkép középén, 
a Bolygókat pedig körülötte akarnánk elhelyezni, aakor 
térképünk 529,191.96036 C2 kilométer nagy lenne. Egy 
olyan lapocska, melylyel, ha a magyar korona tartományait 
beterítenék, még a térkép egy negyede fölöslegesen ma­
radna.

Ezekből láthatod édes barátom, hogy használható, 
helyesen arányított csillagászati térképet csakugyan lehe­
tetlen készíteni. S beláthatod egyszersmind azt is, hogy a 
kért tanácscsal, bármennyire sajnálom is igazán nem 
szolgálhatok.

Barátom hosszasan elgondolkozott. Tudtam, mit for­
gat elméjében, s nem zavarára öt.

Egyszerre hirtelen megrázta fejét, mintha gondola­
tait akarná elűzni, s felém fordulva kezét nyujtáés szólott:

— Köszönöm a magyarázatot. Belátom a lehetetlen­
séget, s belátok sok egyebet is. Szavaiddal kedvesebbet

*) í gy van, mert Hajdú-vármegye területe csak 3553 
□ kilometer, vagyis 38 □ mrtföld. Szerk.

tevéi nekem, mintha egy halom tanácsot adtál volna. Még 
egyszer köszönöm. És most beszéljünk egyébről 1 Mikor 
kaptál levelet arádtól V

Nem bánnám már.. .

cm bánnám már — ha nem is lesz az enyém, 
Megnyugodnám, eloszlik az érzemény.
Elfeledném tán még egyszer, valaha; —
Csak ne lenne velem szembe ablaka.

Olykor-olykor, ha kinézek, s ott látom. 
Visszakapom fejemet, — hej de bánom
Mindhiába------ késő már itt a bánat, —
. ... Vedd föl rózsám menyasszonyi ruhádat!

Ifj. Nagy György.

Egy végzetes jegygyűrű.
— Az életből. —

Irta: Örsi Géza.
»Az öreg Istók kocsis türelmetlenségében már 

harmadszor eserditett irtozatos nagyot a kastély 
előtt, mi ostornyelven szokott nyájas bejelentőkéit- 
volt. hogy „a szekér előállott“: de a kastélyból 
azon utas, kit tovaszállitania kellett volna, meg 
mindig nem akart mutatkozni. Mentségére szol­
gálhat talán az, hogy még legkevésbé sem pitty- 
inalott. De azért a táltosok is toporzékolni kezd­
tek. Istók meg már-már ez áldóját emelgetni, mi­
dőn a kastély verandájának szárnyajtói megnyíl­
tak s a még árnyékot rajzolni élig erős hajnali 
hold fényében legelőször is egy utazási köntösbe 
öltözött ifjú alakja bukkant elő és szállott alá a 
lépcsőfokokon, öt egy karcsú leány alak kisélte 
le, mig a küszöbön megállva egy idősb, a figyelő 
szerepét játszó hölgyet lehetett észrevenni.

Az ifjú karcsú termete gyöngéden visszatar- 
tóztatólag hajlott hátra az öt követni elhatározott 
leányhoz, — majd egymást forrón megölelték, 
mindegyik valami fényes tárgyat csillantva meg 
a rezgő holdfénybe emelt kézén; • • • a reggeli 
szellők szárnyai meglebbentek ... az ölelkezők 
utolsó csókja is elcsattant . . Leon a kocsiba ve­
tette magát . . . Elma egy sikojjal anyja karjai 
közé banyattlott. . . és Istók pedig a kedvező pil­
lanatot fölhasználván, ágaskodó táltosai köze su- 
hintotty ... és tova robogott.
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Leon és Elma gyermekségük óta szerették 
egymást, és hogy jegyesek lettek, annak épen egy 
éve múlt.

Bírnának szerető özvegy anyja örömest adta 
volna végérvényes áldását is leánya frigyére; — 
deLeon, mint mondani szokták, önérzetes ifjú volt; 
nem akart tisztán menyasszonya vagyonára ha­
gyatkozni; vágyai öt kivittek a nagy világba, hol 
csekély vagyonát ranggal, fényes állással vélte 
megpótolhatni.

A jegyesek bucsuzási jelenetének tanúi vol­
tunk. Leon könnyű vérrel ment neki a világnak. 
Elma hűsége felöl megnyugodva lehetett, hiszen ott 
csillogott olykor-olykor megmozdított kezén fri­
gyüknek jegygyűrűje; azonban Elma keblét a 
válás pillanata mondhatlan fájdalommal tölté el, 
valami kimagyarázhatlan balsejtelem sulyosodott 
lelkére, mely perczekre elfojtá szive verését, mely 
perczekre elrablá tőle az eszméletet.... és később 
élig hosszú időre lelke eddigi vidám és játszi 
rugékonyságát is.

Az elválást követett első esztendőben sűrűn 
folyt a két jegyes között a levelezés, melynek 
éltető alapgondolatát természetesen az, ezen év 
leteltével bekövetkezendő viszontlátás reménylése 
képezte. Leon csakugyan szép állást vívott ki ma­
gának a fővárosban; Elma pedig nem szűnt meg 
jegyesét minduntalan a leggyöngédebb meglepeté­
sekben részesíteni. Szerelmének nemcsak leve­
leiben tudott lángoló és meggyőző kifejezést adni; 
hanem virágnyelven szólt szive rendületlen hűsé­
géről a Leonnak meglepetésül küldött kézimun­
kákban is, szép hímzése virágaiba szővén kitöröl- 
hctlen betűkkel ez édes mámort eláruló szűzies val­
lomást: „Csak téged és örökké szeretlek!“

...... Szegény, szegény Elma! nem értette még,
hogy a költő mit akart mondani, midőn föl sóhajtott: 
.Miértis van szív s a szívben szerelem?!“

A viszontlátás megállapított határnapja elér­
kezett és el is mult a nélkül, hogy Leon elsiethe­
tett volna jegyese karjai közé. Egyszerre két tiszt 
társa is beteggé lett, a kért szabadságoltatást tehát 
főnöke, a törvényszéki elnök meg nem adhattván, a 
bús Leont nehány napig lázas nyugtalanság 
emésztő e nem remélt és előre nem láthatott aka­
dály miatt: de végre is belefásult a kényszer- vi­

szonyokba és Elmát is igyekezett megnyugtatni. 
Az igazán szerető női szív pedig — oh! az na­
gyon önmegadó, végtelenül engesztelékeny és tü­
relmes ... a meddig hisz és remél!

Elma pedig igazán hitt és sokáig remélt!
Egy napon a kaján világ megirigyelte öt e 

boldogító hitéért és tidvezitö reményéért.
Leonba az Elmáékkal szomszédos birtok urá­

nak ifjú neje már régebb idők óta halálosan sze­
relmes volt és Leont a fővárosban is egyre üldözte 
érzelmeinek illatos levőkben ecsetelt ömlengései­
vel. Leon minta szfinksz, oly némán viselte magát 
ez önmagáról megfeledkezett növel szemben és 
csak egyetlen- egyszer pár sorban poste restante 
értesítette egyszerűen arról, hogy ö, nem ugyan 
sajnálkozására, de igenis különös örömére már 
-— Elmának jegyese. De midőn a rajongó nő ön­
gyilkossági merénylettel fenyegetőzött,ha legalább 
egyetlen találkozásba bele nem egyezik a fő­
városban, León nagy önküzdelem után c néhány 
szót irá neki ismét poste rectante válaszul: „F.é. 
márczius----én Budapesten várja önt Leon.“

Az elkeseredett eumenidának nem is kellett 
egyéb. Czélját elérte; azt tudta, hogy Leon sohasem 
lesz övé...ne legyen tehát senki-é...de legfökép 
Elmáé ne, ki miatt öt Leon első sorban mellőzte. 
És a női szörny rettenetesen bosszulta meg magát. 
Leon rendez-voust igérü sorai másnap Elma 
kezében voltak.

A szerencsétlen ifjú leány előtt Leon hűtlen­
sége hihetetlennek, képtelenségnek tetszett, bál­
áz ármányos leleplezés halálosan sebzé is szivét 
és lethargiába sülyeszté egész lényét. Azonban 
Elma anyja másként fogta föl a dolgot. Tüstént le­
velet irt Leonnak, melyben tudtára adta neki, hogy 
„egy aljas tettet követett el“, ne is védje, ne is 
igazolja magát, hanem rögtön küldje vissza Elma 
jegygyűrűjét, ne viselje azt tovább ujján egy férjes 
asszonynak — önvallomást tett szeretője!...

Leon Elma anyjának e vérlázitó soraira egyet­
len tollvonással sem válaszolt; csakugyan sem 
nem menté, sem nem igazolá magát. Levonó Elma 
gyűrűjét ujjárúl, megcsókolá azt mint szent erek­
lyét szokás, becsomagold s elküldő annak, a ki 
reá vonatkozó jogát oly kíméletlenül és igazság­
talan modorban kívánta érvényesíteni.

Lelke aztán sötét búba mélyedt.
És Elma?
Midőn Leon küldeményét fölbontották, ki- fi
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kapta anyja kezéből az ö jegyese iránti szűzies, 
de végtelen szerelmének jelképét és órákig tartott 
szemléletébe merült. Csakhamar elájult, aztán szív 
görcsökbe esett. Fölüdülvén, teljesen szőtlaimá lett.

Mutató ujjúval elkezdett a karikagyűrű kül­
ső peremén körül siklani, keresve, de nem talalva 
a karika végét...... és nemsokára saját gondolat­
körének határát sem. Sötét éj borult lelkére; a 
szelíd őrjöngés naponkint! láza emésztő, mely hevét 
szivének örök lángjától nyerte s mely nemelv or­
vosok állítása szerént csak az élet szikrájával fog 
elhunyni.

Féléve, hogy Leon többé nem élt a világnak-
Leon nappalait a fővárosban uj es magasb 

bírói hivatala teljesen igénybe vette. Egészségét 
a fokozott munkásság és a keserű tapasztalások 
megtámadták és az orvos sürgősen meghagyd az 
ifjúnak, hogy legalább estéit töltse a szabadban: 
evégre saját bndahegyi nyaralójában lakást aján­
lott föl neki. Leon ez ajánlatot elfogadta és a be­
vonatú vasút utolsó esti vonatainak egyike öt na­
ponta rendesen ki. a hegyek közé és a kora reggeli 
kocsik egyike pedig ismét vissza, a városba szál­
lító. Az andalító tavaszi estéket aztán Leon ren­
desen. egy-egy derék sétára szokta volt a nyaraló

' .... rr,i1-rr»y... c;:ii ;i. :

A nyaralónak Leonén kívül több más lakói 
is voltak. Különösen gyakran megakadt az ifjú 
szeme egy ablakon, melyen gyönyörű ibolyacsok­
rok illatoztak és melyből a kertbe estetik int lágyan 
zsongó zongorahangok hullámoztak ki. A gondo­
lataiban el-elmélázó Leon nem egyszer ijedten 
azon kapta magát, hogy az ablak alatt kelleténél 
tovább is elhalgatózott es clgyönyörködék. Az 
önfeledés egyik ilyen estéjén a bűvös zene egy­
szer csak hirtelen elhallgatott s a ablakban a sö­
tétkék ibolyacsokrok között egy, a holdsugarakban 
fürdő arauyszöke fejecske s egy pár mélyre te­
kinti) ibolyakék szinti szem jelent meg: a követ­
kező másodperezben az ibolyás cserepek félre 
tolattak s az ablak-párnára egy csodaszép, pongyo­
láiba burkolt fiatal leány mellképe igéző, fehér 
márvány karokon könyökölt ki Leon elé és bát­
ran, csaknem átszellemültél! bámult a szintén bá- 
mulóra. Fönn a tiszta ég boltján milliárd vsilla- 
goeska sziporkázott, a lég a tavasz illatterhével 
áradozott, a hegyek közeli lombos erdőiből füle­
mülék énekei sírtak át.... Leon szive is úgy sirt 
és jajveszékelt. Ujjúra tekintett.... azon nem

csillogott többé Lima jegygyűrűje...hat hóval 
ezelőtt küldte azt vissza... a vélt hiitclennck... Az 
imént még oly elhagyatottnak, oly boldogtalannak 
érezte magát az ifjú, most az igéző jelenésre egy 
keserédes érzés, s aztán meleg zsibbadtság vett 
rajta erőt: tagjait delejesen") mozgatta mintegy gépi- 
leg és gondolatait is. (hifelcdtcn .. öntudatlanul kö­
zelgőit a kitárt ablak felé...ahoz a bűvös-bájos 
visiohoz;... úgy tetszett neki, mintha a természet 
tündérvilággá változott volna...s ott az altiakban 
az elátkozott herezegleány ö reá, mint szaba­
ditójára vár. F.s hát ha nem csalódott volna. Egyre 
közeli) ért hozzá, majd már érző a leánynak 
epedő ajkai közül áradó forró, kábító, fűszeres 
lehet is arczán... nyomban rá a két könyöklő 
márvány kar villámgyorsan nyaka köré fonódott... 
lebomló szőke arany fürtök vakító arany hálót kép­
eztek feje fölött és ajkaira ruganyos bársony
ajkak tapadtak........egy édes....... egy máiuoritó
az élet minden, minden kéjeit egyetlenegy gyn- 
pontban összefoglaló édes. gyönyörteli, őrjöngő 
csókban.

... El ma és Leon e csókban ismertek újra 
egymásra.

*

E találkozás előzményeivel sem akármik .tilo­
sak maradni.

A jegygyűrűnek Leontól visszaérkezése után 
nehány hóval Elma kétségbeesett anyja bár 
késő. de bűnbánó önvallomásából a katasztrófát 
előidézett fúriának — Leon ártatlanságáról meg­
győződvén és a szerencsétlen Limát elmezavarából 
kigvógyitandó, az orvosok tanácsára nem ugyan 
egyenesen a budai, lipótmezei országos té­
bolydába, hanem ugyancsak az ottani orvosok 
gyógykezelése alatt s Leon bázigaszdájának javal­
latára,— miről León mit sem tudott, ama villában 
helyezte el. melyben Leon is tartott éjjeli szállást 
remélvén, hogy Elmát talán egy, Leonnal való 
véletlen találkozása kiragadandja lelki éjjeléből. 
Elma elmegyönyiilten is lm maradt zongorájához 
és főleg estenkint kesergett mellette, mert minden­
este Leontól való elválásának gyászünnepét ün­
nepié. A gondviselés megkönyörült e két tiszta 
szív méltatlan vergődésein, végtelen szenvedésein 
és újra fölnyitotta előttük az üdv, a boldogság föl- 
düntuli és mégis már itt a földön lakható orszá­
gát. mert Elma lelkének sötét kárpitjait ez üdvit-
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tas pere csakugyan szdthasitá s mindenki óvakodott 
neki előbbi szomorú állapotának indokait emléke­
stébe visszaidézni. Még az este boldog családi kör­
ben újra felvonta ujjara Leon imádottjának jegy­
gyűrűjét s kéfliét múlva már. mint boldog férj vá­
sárolta meg derék orvosától boldogsága újjászü­
letésének színhelyét: a budahegyi nyárilakot.

TRIANON.
(Mühlbach Louise „Marie Antoinette és fia“ czimü regé­

nyéből.)
Fordította: Hang Keren ez.

(Folytatás.)
Ok atyjuk udvaránál éltek, ók a bűnt erényként te­

kintve. a szemtelenséget az ártatlanság leplébe takarva 
látták és azért sem az erényben, sem az ártatlanságban 
nem hisznek. Királynéjuk ártatlansága, mint kiszámított 
kaczér.'ág tűnik lül előttük; nyílt derültsége, mint bünte- 
tésreméltó ledérség. Nem, Provence grófnak nincs igaz­
sága, ha fölszednek szemére hányni akarja, hogy Franczia­
ország királya nejét oly hódola'teljes tűzzel szereti, mint 
egy polgári férfi választott nejét. Nincs igazsága, midőn 
felségednek bűnül rója föl, hogy férjének tanácsadó nője 
és bogy maga is bir politikai véleményevei. Felséged min­
den bűne az ö szemeiben az, hogy politikai véleménye az 
övével ellenkezik és hogy azon befolyás által, melyet fel­
séged férje szivében nyert. Provence n,-Ai .. 
took hú térbe szorittattak. T-oisc; \i osztrák nő. Ckoiseul 
herczeg barátnője. Hz minden bún. ezen viíc-iisegek sze­
mlében épen oly bűnös volna, ha uov kíván»« ci~; -:- 
az enqueue száz éves poros évkönyvei u királynétól meg­
kívánják. Fölséged tehát igazságtalan volna maga és ud­
vara iránt, ha ezen régi törvényeket elfogadná, hogy azok 
ifjúsága, szépsége és ártatlansága fölött uralkodnának. 
Őrültség volna magát az 'malom és egy edüliségnek alá­
vetni. Nincsen-e Francziaország királynéjának joga, mi 
legutolsó alattvalójának is szabad, barátokat gyűjteni 
maga körül és azokkal örvendeni ? Mi a figyelmetlenség 
századában élünk; vájjon nem szabad-e az etiquette együ- 
gyüségei iránt is figyelmetlennek lenni ? Ők szemére hány­
ják fölségednek, hogy a nagy udvari kört és a feszes ud­
varlást beszüntette, melylyel különben a királyi család ön­
magát és Francziaország nemességét kínozta. Azt mond­
ják, hogy e szertartások elhagyása által, fölséged a népnek 
a királyság előtti tiszteletét aláásta! De nem volna-e ne­
vetséges azt hinni, hogy a népek engedelmessége azon ki- 
sebb-nagyobb hízelgéseitől függ, melyet egy királyi család, 
unalmas és untatott udvaronezok körében nyer?Nem. ki­
rályném. ne hallgasson az ellenséges kígyók sziszegésére, 
melyek által körülvétetik, menjen bátran utján, mely az 
ártatlanság és a szerelem útja.

— Köszönöm önnek I Oh köszönöm! —kiáltó Marie 
Antoinette. — Ön szivemet nehéz kételytől szabadította 
meg és kedélyemet megnyugtatta. Köszönöm 1

És csillogó szemekkel és édes mosolylyal nyujtá

mindkét kezét a bárónak, ki azokat erősen megszorítva, 
térdre borult, s hevesen ajkaihoz emelé.

— Oh. királyném, úrnőm ! — kiálta szenvedélyesen. 
— Lássa ön itt lábai előtt leghűségesebb szo’gáját. legalá­
zatosabb rabszolgáját! Fogadja tőlem az örök hódolat és 
szerelem esküjét. Ön kegyes volt bizalmával megajándé­
kozni és barátjának nevezett. De lelkem és szivem más 
név után vágyik. Mondja ki e szót Marie Antoinette, — 
e szót —

A királyné visszalépett és arcza holt-halaványnvá 
lön. Kezdetben áoiuló csodálattal, majd iszony és bosszú­
sággal hallgató a báró vakmerő szavait és szelíd vonásai 
lassankint haragos és megvető kifejezést nyertek.

— 1 ram ! — mondó egy királyné fónsrgteljes mél­
tóságával, — én az előbb mondám önnek, hogy Isten van 
fölöttünk, ki szavait hallja. Ön vétkesen beszélt és az Is­
ten hallotta önt. Ö ráhagyom vétkének büntetését. Keljen 
föl uram, a király nőise halljon meg e ballépésről, mely 
önt előtte örökre kegyvesztetté tenné.*) Azonban lia még- 
egyszer merészelne ön egy pillantás vagy kif.-zéssel enge- 
met ezen épen oly bűnös, mint nevetséges jelenetre emlé­
keztetni, ez esetben a királyt mindenről értesitendem.

l.s mialatt a királyné büszke és fenséges mozdulat­
tal karját fölemelve azon vidék felé mutatott, lionnét a 
bokrokon át a majorság tetői látszottak, parancsoló han­
gon folytató:

Menjen uram előre, én egyedül követendem!
Besenval báróval, a gyakorlott udvarló, a tapasztalt 

világfival v türíL-í. i-i m g soha ; zavarban volt, megszé­
gyenülve es minden zára képtelenül. Gyorsan fölkelt és 
miután a király ne emu (eszesen cs ügyetlenül megnajta 
-i-n-Ő. •ücgfviuuit vs leiiajtou tövet ment a kijelölt utón 
tovább.

A királyné utána nézett, míg egy bokor mögött 
eltűnt; azután hosszú s szomorú pillantással nézett maga 
körül. — Ismét egyedid vagyok tehát, — su<ogá, — ismét 
egy csalódással szegényebb. Ah igaz volna, nem létezik 
részemre barátság és minden barátnőnek irigylömmé és 
minden barátnak udvarlóvá kell átváltoznia ? Még azon 
férfi is, kit bizalmammal tiszteltem meg, kihez egy alázatos 
tanulónő érzelmével viseltettem, még ez is mert kigu- 
nyolni! Ah tehát szivemet minden nap nj sebnek keli érnie 
és a boldogságot oly sok fájdalommal kell megváltanom ?

a királyné mély lájdalom felkiáltásával tévé ke­
zeit arczára és keservesen sirt. Körülötte minden csöndes 
volt. Csak ilt-amott hangzott n bokrokból egy-egy madár 
álmodozó éneke, mely a meleg augusztusi naptól hűsítő 
árny alá menekült és a fái lombjainak egymáshoz! soro­
lása, mintha egymással akartak volna suttogni a királyné 
fájdalmáról és a kényekről, melyek kezein át a virágokra 
hullottak anélkül, hogy azokat élesztették volna ; mert 
nem az ég harmatja, hanem a föld fájdalma által kül­
dettek.

Azonban a királyné egyszerre rövid szünet után le-

) A királyné sajat szavai. Catnpau asszony emlék­
iratai szeréül. XI. kötet.
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eredte kezeit és büszke s daczoló elhatározással emelő 
föl fejét.

El a kényekkel, — monda. — Mit mondanának 
barátaim és barátnőim? Mily sziszegést és mily suttogást 
idézne elő, ha látnák, hogy az ártatlan királyné, a mindig 
derült és gondtalan Marie Antoinette környezett? Oh Iste­
nem _ folytató, — nagy szemeit éghez emelve, — való­
ban én ma boldogságomért elég kamatot fizettem; tartsd 
meg legalább boldogságom tőkéjét, akkor a világnak örö­
mest fizetem a legnagyobb kamatokat, milyet csak egy 
zsugori uzsorás követelhet.

És büszke bátorsággal, magasra emelt fővel lépdelt 
■i királyné tovább, a majorsághoz vezető ösvényen. Most 
már ritkultak a bokrok és a királyné az angolkertből 
azon térségre ért, melynek közepén Marie Antoinette 
árk ád i á j a. a paradicsomról! álma, a majorság emelke­
dett. A királyné megállt és gyorsan földerült atczczal, 
szemekkel, melyek az örömtől ismét sugárzottak nézett a 
kedves tájképre, melyet ö maga Hubert Róbert építőmes­
tere által támogattatva, teremtett.

És a királyné valóban örülhetett e teremtményének, 
e költői idyllnek, mely az udvar fény éből virágzott föl mint 
egy homoki ibolya a királyi asztalon, aranyozott vázákban 
levő drága tropikus színtől világié virágok között. Szoro­
san egymás mellett feküdtek itt a kis házacskák, paraszt­
házak." melyek pornói a királyi udvar büszke hölgyei. A 
házak mögött, kicsiny patak zúgva s locsogva folyik és 
habzó hullámaival a malom fehér kerekeit hajtja, mely a 
házsor végén jobbfelöl fekszik. A malom mellett, nissé tá­
volabb egy egyedül álló parasztház látható, mely különö­
sen szép és csinos.

Virágbokrok, szöllőlugasok és lombsétányokkal vau 
körülvéve. A tető szalmából van, az ablak kis táblái üveg­
gel bevonva

E ház Marie Antoinette majorosnőé. A királyné e 
ház alaprajzát és egyéb rajzait maga készítette, kivauta, 
hogy oly kicsiny, oly egyszerű és szerény legyen az, mely 
még az újdonság jellegével se bírjon és a királyné meg 
arról is gondoskodott, hogy a fehér falakon repedések és 
vakolathullások is láthatók legyenek, hogy a ház régiebb 
külsővel bírjon. Nem gondolt arra. hogy a királyné ártat­
lan játékait az idő mily gyorsa nelrombolhatja.

A majorság házai mellett egy más kisebb ház van, 
az ugynezett tejes kamara, szorosan a víz mellett. És mi­
dőn Marie Antoinette a közeli réten, pavasznőivel teheneit 
megfejte, a tejet ezüst abroncsos hordókban a falu utczá- 
ján át a tejes kamarába vitte, hol az a fehér márvány 
asztalokon, csinos fehér tindzsákba öntetett. Az utcza má­
sik oldalán a községi elöljáró csinos háza található és mel­
lette az iskolamester lakása.

Marie Antoinette majorságában mindenre gondolt. 
Vannak itt fészerek a termés t Rakására és a szénakaza­
lok előtt lajtorják állanak, az illatos széna felhordására.

— Mégis szép a világ, — monda a királyné, midőn 
szemeit müvein legeltette, — a vig érákat majoromban 
élvezem.

Így lépdelt gyorsan előre, a harsak felé nézve, vájjon 
a parasztok és parasztnők megérkeztek-e már és bent 
elrejtőzve várják a majorosnőt. Azonban minden csöndes 
volt és a kis ablakok mögül még senki sem nézett ki.

A csönd egyszerre hangos kelepelő zaj által szakasz­
tott meg. A fehér malomkerék mozogni kezdett és a 
malom ajtójában a molnár jói táplált alakja mutatkozott, 
fehér ruhában, fghér-porosult nevető arczczal és hajporo­
zott fején fehér sapkával.

A királyné csupa gyönyörtől hangosan felkiáltott és 
gyors ugrándozások közt szaladt a malom felé. Azonh .n 
mielőtt még odaért volna, túl a hivatalos ház ajtaja nyílt 
föl és a mai re lépett elő hivatalos fekete ruhájában, nyaka 
körül nagy fehér nyakkötővel, kezében az aianygombu 
spanyol náddal és fején háromszögű kalappal. Egyenesen 
Marie Antoinette felé lépdelt és kezeit oldalához támasztva, 
fenyegető arczczal állott eléje.

_Majorosné asszony', — szóla, mi nagyon elé­
gedetlenek vagyunk önnel! Mert ón elhanyagolja gazda­
ságú' megfoghatatlan módon. Jegyzőkönyvbe kell vennünk 
miért jött ma ily későn, midőn a virágok már lehajták fe­
jőket. a fülemülék már énekelni nem akarnak és a bál á- 
nyok a réten a legszebb füvet is megvetik. Minden a ma­
jorosod után eped: mert a gazdaság tönkre megy, ha ő 
nincs itt.

_Éz nem igaz! — kiálta egy másik derült hang és
az iskolaház ablaka csörömpölve nyílt meg cs a vig fiatal 
iskolamester nézett ki és pálczájával a tekintélyes mairet 
fenyegető.

— Hogy mondhatja ön uram, hogy a gazdaság tönkre 
megy, nem vagyok-e én itt, ki azt összetartja? Mióta a 
túlokos emberek többet tanulni nem akarnak, az állatok 
tanítója lettem és azon művészetre tanítom őket, hogy 
miként kellemesithetik éltüket. Én a kecskéknél tánezmes- 
terré lettem és balletiskolát rendeztem közöttük.

Marie Antoinette hangosan fölnevetett.
Iskolamester ur, — monda, — igen kiváncsi va­

gyok ügyességének jelét látni és felhívom önt. hogy ma 
délután a nagy réten kecskéivel balletelőadást rendezzen. 
A mi önt illeti midre ur, — folytaid, magát mosolygva 
meghajtván, — kérem önt, ne bánjon oly szigorúan a ma­
jorosáéval és ifjú bohóságai iránt legyen némi elnézéssel.

— Mintha az én drága sógornémnak valaha szük­
sége volna az elnézésre! — kiáltá a maire nyomatékos 
hangon.

— Ah Provence gróf uram, — szóla a királyné 
mosolyogva, — ön kiesik szerepéből és két dolgot felejt. 
Először, hogy én itt nem a királyné vagyok és másodszor 
hogy itt Trianonban minden hízelgés tiltva van.

— Öntől függ, ha az igazság hizelkcdésnek tetszik, 
— feleié Provence gróf magát könnyeden meghajtva.

— E felelet egészen méltó egy tudóshoz! — kiálta 
az iskolamester, Artois gróf. — Bátyám te még az udva­
riasság a b c-jét sem ismered, neked okvetlenül hozzám 
kell iskolába járnod.

.f S
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— Azt hiszem Károly barátom, hogy e dologban so­
kat tanulhai nék tőled, —nevete Provence gróf, —külön­
ben nem tudom, hogy e tanítással nőm megleend-e 
elégedve.

— Meg lógjuk őt eziránt kérdezni, — mondá a ki­
rályné. — A viszontlátásra testvéreim! Mindenekelőtt 
kedves molnáromat kell üdvözölnöm.

hlőre sietett, mintegy szárnyakon repülve sietett a 
malomba vezető falépcsőkön föl és mindkét karját a mol­
nár nyaka körül loná, ki őt kéjdus nevetés közt szoritá 
szivéhez és magával a malom belsejébe voná.

— Köszönöm I.ajos! — kiálta a királyné, előre ha­
jolva és férje kezet ajkaihoz nyomva. — Mily kedves meg­
lepetést szereztél nekem: mily szép tőled, hogy igy fogadsz 
majorságomban.

— Nem mondád-e utóbb, hogy ezen átöltözködést 
óhajtod'? — kérdé a király derült mosolylyal. — Te ma­
gad osztád ki a szerepeket és engemet molnárrá, Provence 
grófot maire-ré és a hóbortos Artoist iskolamesterré ne­
vezted ki és most csodálkozol, hogy mi, miként az enge­
delmesség hozza magával, királynénkat követjük és a ránk 
bízott állásokat elfoglaljuk.

— Oh Lajos, mily jó ön ! — mondá a királyné ké­
nyes szemekkel. — Én jól tudom, mily kevéssé tetszenek 
önnek e bolondos játékok, mégis áldozatot hoz ön és részt 
vesz azokban.

Mert szeretem önt, — mondá a király egyszerűen és 
boldogságot mutató jóakarata mosoly tűnt föl arczán. — 
Igen Marie, én gyöngéden szeretem önt és örömöt okoz 
nekem, ha vidámságához valamivel járulhatok.

A királyné gyöngéden funta karját a király nyaka 
köré és fejét vállára hajtá.

- Tudja még Lajos, — kérdé, — tudja még, mit 
mondott, midőn Trianont nekem ajándékozta?

— Nos, — mondá a király lassan fejét rázva.
— Azt mondá nekem: Ön szereti a virágokat. Én 

egy egész virágbokrétát ajándékozok. Kn önnek Kis-Tria- 
nont adom.*) Ön nekem nemcsak egy virágbokrétát adott, 
hanem egy bokrétát, a derült órák és boldog évekből, —■ 
melyeket egyedül önnek köszönök.

(Vége köv.)

Téli kép.

jgy sir a természet, a föld nyugszik benne,
(Fehér szemfedője rá van teregetve:
'A kihalt életnek bús fejfáiképen 
Ott állanak a fák a fagyos fövényen ;
Száraz ágaikon zöldelő lomb helyett 
Zúzmara és varjú-sereg foglalt helyet.
Puszta, puszta minden és a pusztaságba’ 
Tombolva vágtat a vihar paripája;

*) A király saját szavai : I. Mérnöke de marquis de 
Cregnv. Vol. 4.

Majd meg szárnyra kelve, felrohan a légbe 
S bele-bele nyerit a nagy mindenségbe.
A néptelen utczán, egy vőfély megy. szépen 
Felczifrázott, hosszú bottal a kezében.
Egy utczából másba gondolkozva vág át; 
Nehogy elfelejtse szokott nmndókáját.
Amoda, egy ócska, rozzant malom-házban 
Heverő parasztok füstölnek javában,
S a mint a társaság már pipára gyújtott. 
Szóba hozzák mindjárt az óreg Kossuthot, 
így politizálnak : „majd meg lás<a kendtek, 
Felkelnek tavaszszal minden fejedelmek 
S csinálnak majd olyan nagy háborúságot. 
Milyet soha még a szépapánk se látott,.“
Itt egy csinos háznál lakzi volt az éjjel,
A bágyadt vendégek most oszolnak szélylyel, 
Künn a kapu előtt ittas muzsikások 
Perelve osztják meg a kapott kalácsot.
Iskolás gyermekek, — együtt kettő-három — 
Ottan mennek mindig, a hol nincsen lábnyom, 
S hogyha rábukkannak egy-egy jégtáblára, 
Ott maradnak . . nem is mennek iskolába.
A legkisebbik csak által-által lépi :
Nem mer neki futni, csak a többit nézi 
S egy egy ha elesik, nagyot nevet rajta — 
Egy vékony jégcsapot folyvást szopogatva.
A piaczou a szem egyebet nem láthat:
Szenes fazék mellett didergő kofákat:
Egy közülök meleg, főtt ételt is árul,
Két drótos tót most állt fel az asztalától.
Künn a város alatt, egy szürke szamáron 
Jón egy juhász-legény a nagy hófúváson,
Tejet, vajat hoz, a mivel szeretője 
Kalácsot süthessen az ujeszteudőre.
A síkon itt egy nyúl, ott egy félénk róka 
Fut az erdő felé a sürü bozótba;
Fejcsóválva nézik a megcsalt vadászok:
.... Hiába járták be a nagy pusztaságot! 
Távolabb egy árva, hajlott kutgém látszik, 
Nézi, hogy a vihar miként paripázik.
A beomlott kút is ott szunnyad mellette;
De nem látszik most, mert a hó betemette. 
Csak alig látható — távol messzeségben 
All egy görbe csárda az országút félen,
Szép fehér a fala, fehér a tetője,
Azt is bemeszelte az ég meszelője;
Utasok mennek ott, sötét a ruhájok,
Gondtalan életű legátus diákok;
El se fáradtak még, de azért bemennek,
Isznak egyet s aztán megint útra kelnek ;
De nem festem tovább én se már e képet:
Diák vagyok én is s megyek tovább vélek.

Boross Mihály.
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TÁRCZA.

Kártyaliósök.
— Fővárosi karczolat. —

Ott találjak őket majd minden kávéház belső szoba­
iban Azokban a füst- és gőztől sötét szobákban, melyek 
'na-rv részében nappal is a gáz lángja terjeszti a gyér 
világosságot. Nem tudni, a gazda takarékossagbol, vagy a 
játszók óvatosságból csavarták-e le annyira a par lampa

CSULilÁt í . ,
' Ezek az óvatos kártyahősök nem azok a esendesmu 

nvársnolgárok. kiknek ebédután emésztés okáért egy urat 
nvucodtan .. t.irtlíz • - ni kell, mert különben egész délután 
senTéreznék jól magukat: azt a szenvedélyes társasagot
nem érteni ezek alatt, mely négy tagból all. a kik minden 
nap délutáni két órától négyig „kalábriász^oznak es a vilá­
gon a legelső dolognak tartanak egy .quart majort

bélával." „ . ,
Mindezek legtölebb futó mosolyt csalhat nana« aj­

kainkra, a mint látjuk mily elragadtatással üli ki troml- 
a szerencsés, kihez a „béla" jutott, vagy nmy 

bős-ztis a másik, mikor quart ja ellen játszótársa ..quintet 

„aazágol."
\z igazi kártyahős nagy pénzért játszik. nyer vagy 

vészit d- mindenesetre pénz a játék rugója előtte. Nem ma- 
la. nem <z,rakoz.k a játék alatt. Neki az munka. Munka, 
melvlvel napi kenverét keresi s melyet ép oly nehéznek 
tart”, mintha favágásból keltene élnie, de v,-ym»t oly pon- 
tös.ág.l ideáik meg a kártya: sztalnál. mintha hivatalos 
mohájának asztala elé ülne az irodai óra kezdetekor.

\ kártvasvobákban nappalénak a fennen!» érintett 
kivételek időznek s csak nagy titkán fordul meg azokban 
•; gy-egy igazi kártyás, a ki a/ért jár kórul a kávéha/akban. 
hogv 'megtudj«, milyen a .levegő." N ir.es e jó .balek", a 
ki "tömött tárczát árul el s a ki hozzá kedvet is érez jut- 
-zani 11a ilvet észrevesz, gyorsan együtt van a társaság, 
kártyát hoznak s a .balek" lélóra múlva üres tárczaval
kv.zóni meg társainak a mulatságot.

Az igazi élet azonban este kezdődik e szobásban. 
Mikor a esendesvérü polgárember vacsora után csaladja 
Lmvhen beszélgetni Kezű, megtelnek a Ka.tyaszöösu •» 
családot nélkülöző s vsak a játéknak et» emberekkel. t>t- 
hat asztalt foglalnak .1 egyszerre melyeken csakhamar 
hatalmas bankjegyek jelennek meg

Mert az igazi játékos mikor leült, meg akarja mutat­
ni. hogy tőle van mit elnyerni. Kz.t egyébiránt csak azért 
teszi, hogy játszótársát hasonlóra kényszerítse. Ha a tár­
saság egymás között játszik, a ..hozom-viszem" is érvé­
nyes, de ha idegent sikerült csipniök. lelkiismeretesen jár­
nák a bankjegyek.

Hisz az igazi játékos tudja, hogy negyedóra alatt 
meg van kétszerezve az összeg, melyet hódítóul maga elé 
rakott. Biztos benne, hogy a játék tornájában senki sem

oyőzheti le. Összes pénzét elővette, kész azt koczkaztatm 
hasonló nagyságú összegért. Ha elveszti, kölcsönöz nek, a 
játszótársak valamelyike, legroszabb esetben a fopiucze. ,x 

Az azután az élvezet, ilyen profeszsz.onatus jut szók»t 
nézni Ott ülnek négyen, egymással szemben Ivilvnus 
arczok, melvek - nem tudjuk ugyan n.egnmm an 
mi által - úgy tetszenek előttünk, mintha meg volná­
nak bélyegezve Lesütött szemek, mordul összehuzott

alatti redős homlok azonnal elárulja, hogy a karty a 
v é n i t 4 játékos kován öregeik; a gond. a műszóval ki­
fejezve I)ruck“-nak nevezett érzés, mely hasonlíthat a 
színészek lámpalázához, redöket von a homlokra s v-z
szálakat kever a szakádba

íme ez asztalnál érdvkeseu folyik a .munka:" nem­
zeti játékot űznek „ferbliznek": Mokány IWcz. szerint: v„l 

>a csendes Nincs Magyarországon ember, aki- játék
elméletét ne ismerné M./t csak untai»'. volna ide jeleznem.
De nem is ebben van .játék sarkpontja, haoem.« játszó 
ü-vességéb-n, uielvivel próbára te-/i elb-nfeb-n.-k -
sás-á»: kezében a négy k .rtva, ,-He,»felénél szintén 
n,-ki semmije nincs néey kártyát,un. de nagy »..!• a .uz 
s nem szabad elfutnia Melyen tekint az ellen; 1 nrez, «. 
mi, az a „uu>/tálás“.s .1 t -dalko/ik Ha «ion. z az -«■' - 
fél, gyorsan el inilji Kártyái it. mert n;uv ... »'• - - •'
ihho/. hogv egyetlen izom mozdulat» se árulja el a 
Tágolfnagy kártyát, trfewnt egy beesrw iá«ráetái ált I 
se gyanittassa. hogy n»;:n jött m g", «» • - >r

Ha elárulta magi', könnyű a I»’ -*< 1
Két kártya mesmntatását k-n - » i- untat ' "
0|V u-vesen válasltj» ki. hogv a/ ellenfél nan- i-. U-/«

, x - t > tae kei a. míg i 
„v.»Uz.it mutatott meg Enn-k bizonyára »»kJi l-hrl. M- 
, „hitál* előtt eHM a átengedi a tért a gyártanék * ki 

besöpörni a pénzt. melyhez küzdelem m '>i .1» 1 
Egészen mis az egyenlő erejű j.it.-k.- *k ■■■» 

Ásóké, a kik nem ij-dnek meg az .ijeszt,'- ». "> 
főszerepet vt>z a nemzeti játékban. Egyiknek I »i:n ,1, <ls-' 
v in a kezében, másiknak nincsen több bn-z ■negvn •
nyíltan jaiszananak. »• nagyot» kari; .»'«i ......... ""
rv-r ni4!)'» I. v azonban megtörteink, hogy a h irn u • 
egyes .elszalad*“ s a huszonegye, megnyer, az «-weg- • 
Ezt teszi az ijesztői. Akkora összeget hívni, mintha r--.' 
kártyája volna; b- azt megadták s visszahívnak, m-z 
e—yszer visszaütni egy nagy csomó bankot. Ha k. veset 
lm- a játszó, az elleniéi nem fut el. míg n nagv h‘v;r 
szeget üt a fejebe. Számítani kezd a kimutatott két k ív 
tyóiból, mennyié lehet ellenfelének. Ennek volt gondja ia. 
hogy egy tízest mutasson ki s egy más szinti királyt dobjon 
mellé. Az elenfél azt véli rkunszt“-ja van neki. Három tizes, 
vagy három király, a mi többet ér, mint a legmagasa ; 
háromszori

1
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Természetes, hogyha az ellenfél ép oly bátor, mint 
a játékos, az bevonja vitorláit. Előbb azonban megkísérti, 
mit lehet az elsülyedt hajóról megmenteni. Alkudni kezd 
játszótársával. Osztozást ajánl. Ha ez nem sikerül, leszáll 
egészen első betétjének visszaadásáig s ötven krajczárral 
is megelégszik

Hagyjuk ezeket, menjünk egy asztallal tovább.
Dominókövek sorba rakott halmaza előtt ül három 

játszó és számos néző. Ezeknek nagy része megereszti 
hatosait, hogy a más szerencséjén nyerjen. Nevük a kár- 
tyahősök jargonján „prószitszerek.“ A dominókövekkel 
makaót játszanak. Olyan hazárdjáték, melyhez a vak- 
eceten. a véletlenen kívül minek sincs hozzászólása. 
Kötésivel osztják a köveket s az azokra vésett fekete 
por.tok összeszámítása után tiinik ki, melyik a nyerő. Ila 
a bankár két köböl nyokz vagy kilencz (lehet 18 vagy '28 
is), besöpri a pénzeket, mert neki „Schlager-“je van. Ha 
nincsen, úgy előzékeny. Megkérdezi, ki kér még követ, 
)10gy ha eddig nincs, ezután legyen nyolez- vagy kilencze.

S azután kezdődik a „gusztálás." Mély csend, feszült 
tigvelein a prószitszerek, visszafojtott lélekzet a pointeu- 
j jih részéről. Az. egymásra helyezett két követ kétségbe-

ia,susággal tolia clébh lefelé egyik oldalról, azután 
lelteié a másik oldalról. Levenni nem meri. mert el volna 
ient\a a -gU'Z.ta." Első kövén három pont van. Éhez hat 
kell. hogv kilencz legyen. Vagyis a tízesek elhagyásával 
olyan koré van szüksége, melynek mindkét felén nyolcz- 
nvolcz pont van hevesve. Egyik oldalon eltűnt remenye, 
mert C'.ik négyre vagy ötre -test,“ uiig a má-ik oldalon 

• , 1,. van • Ilyenkor „törül.“ Erősen nyomva szorítja le a 
Köveket egyma-rú! s ha szerencsésen -ki Irukolta,“ melyen 
l llélrgzik s többnyire így s/ól: ah. < z nehéz guszta volt.

Kitanult játékotok előtt nine* nehéz gusst a. oki-hát 
via-zkot h-ndtnak hiivrlykuijok hegyén s a mely fekete 
punra nincs szükségük, azt .tetörülik“, a fekete pontot 

•i.iii.i’k vi i'/sral. 1 étim szelesen, ha rájönnek a tur- 
Ir.i. knlob.itá'sal végződik a mulatság. I zéit a 
nagyobb makaó, az igazi .neme*játék*, külön e cz-lra 
kéw-ilt kirv.ikkal folyik, melyeket minél gyakrabban cserél 
az igazi játékos.

\ makaónál lélekolúbb játék mn. -en Nagy össze- 
^.-ket lehet rajta veszteni és nyerni a nélkül, hogy a játék 
mulattatna. Gépiesen aakpik a tételt > tia kijön a szám. h<- 
Imzzák, ellen e>etl*en újra tesznek. Ila a kártya már nagyon 
ellene fordult egy játszónak, ez a .brennolás*-hoz folyamo­
dig Htot varv.i segélyt. .Sieben- brenn!“ kiáltja s aban- 
kár köteles a sorban következő hét káliját«Mohul s ug>
<Oél IVtlM «*«. u. *.*»»-*•

llrennolt*«!«- különben nem kis felelőssiúfirel «-••»*• 
feladat Mert lia az. eldobatas után a másik p-»i«’eui is 
ve-z.it. az. egész érdeklődő közönség a vakmerő ellen for­
dul, kinek nincs egyéb mentsége, mint az. hogy megcsalta
az „uh,,dung11-ja. ... , . , ,. .... , .

A harmadik asztalnál közönségei bakok ülhetnek.
Erre enged legalább a ,nóbel játékos“ előtt következtet­
ni a játék, melyet adnak: huszonegyezne k. -Kocsi­
soknak való“, mondja rá a makaó es ferbli hőse és igaza 
van. Nemcsak azért mert e játék a kártya baut-voüeéuól ki­

van rekesztve, hanem azért mert semmi szellem, semmi 
elmés ötlet nincs benne megvalósítva. Az előre egyenkint 
osztott ..blatt"ra tetszés szerint tesz a pointeur s egyenkint 
annyi blattot vesz., a mennyire szüksége van. hogy hu­
szonegy pointje legyen ; több, elvesztette a tételt.

A ki huszonegyet játszik, nem bir fogékonysággal a 
szebb iránt, mely különösen a szenvedélyes nasi-vasi 
játszó részére kínálkozik

Ennek a mulatságnak — melyet a rendőrség üldöz, 
de elpusztitni sohasem képes — legtöbb hely van engedve 
a teremben. Hosszú zöld asztal körül van rakva székekkel, 
melyeket egész sereg pointeur foglal el. Az asztalon nyokz 
kártya van egy tucz.etből kivéve: hetes, nyolezas, kilenczes 
tizes, alsó, felső, király és ász. Ezekre rakatnak a tételek. 
Egy másik tuczat a bankár kezében van. Ebből sorban ütő - 
geti fel a lapokat: egyet jobbra, egyet balra. A baloldalon 
előtűnő lapra tett tétel nyert, a jobboldali veszített. A vesz­
tés valószínűsége legalább is tízszeres arányban áll a nye­
réshez, mert ha mindakét oldalon ugyanaz a kártya jön ki, a 
mit műszóval „gluh"nek neveznek, a tétel fele a bankáré, 
viszont az. utolsóelőtti kártyának tételét is a bankár nyeri.

Hinein azért sz.eiivedélylvel űzik e játékot Egymás­
után rakják fel az egy és öt forintos bankjegyeket. Ha ki­
jön a tétel, a bátrabb pointeur azt mondja : -paroli.“ <Lt 
hagyja a tételt és nyereséget, mert megesik, hogy még 
egyszer nyers akkor duplán kapja az egészet. II i ..pacsit“ 
játszik, hatszor, ha „setlovát.“ 12-szer nyeri meg tételét.

Az ilyenek azonban a ritkaságuk közé tartoznak. A 
bankár érti hogv au kell a kortyukat keverni, hogy Ly 
szerencsét lenrég ne élj- j-enztárát. mely előtte fekszik 
az. asztalon, c-áb.tokig kac/érkodván a nyervágyo játé­
kosokkal.

\ poiiiteuröknek remi.... .. kétharmada ..e-ik" utolsó
tételét ek-'Z tette s nini - mivel kísérteni a szerencsét, 
ujeiv huil'ii lei 1 hozzá. Hi !' elesett játékos sokat vészit, 
a bink ír könyörül rajta s néhány krajezárt ad neki ..ka­
pu- |Hii/."iiei\. Hunyó- „jó ejsz.isát“ kisen az ilyen kegy - 
pénzzel ellátot'at. a ki azonhati rendesen nem megy haza. 
liánéin ott mari 1 s másnak jósol szerencsét, esküszik, 
hogy most ennek, must meg nirak a „blatt-“ink kel! ki­
jönnie; és be-s/auk" lik, ha ji'-lata véletlenül teljesedik, 
ilaiigo-un s/.idja önmagát, moot nines egy forintja, hogy 
je -z iihatt i volna, mikor annyira „z.ikker" volt.

Mikor azt.ie ,íi I. hogy a sors vég/.esetien meg ke:! 
nyugodnia és tmm lein t sz-rt pár krajezárra. újra kez- 
nenuo a piteliot, félre vermi Haza nem m-gy. mert talán 
nincsen is lakása. \ e-z egy s/eket a sarokba, reáül és a 
falnak hajtva tejét, elalszik Xz. igazak álmát aluszsza s még 
álmában is azt mormogja : paion, jiacsi.

A kárai ily illusztrált lap rajzolójának ónjára érde­
mes lát váll v e/**», alvók esojiortozata, kivált ama helyisé­
gek heti. hol paining is van. Jobbra balra dőlve fekilsznek 
a hajléktalan kártyások, szeszélyes és mesterségesen nem 
utánozható csopmlozatokat képezve.

Mikor aztán jön a reggel, a pinaér jól megrázza 
kelletlen vendégei vállát s azok kidörzsölve szemeikből az 
álmot, mennek tovább -- ?. vm'z.iutczába sétálni

liven a kártyahösök élete. (E. Illés László, i
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Különfélék.
HÍREK — Vértesi Arnold, újabb irányú elbeszélő irodal-

az irodalom, művészet és közművelődés teréről. műnk egyik koszorús élőhangosa, kit városunknak sze- 
Scbestyéu Gyula által irt „Világtörténet a leg- rencséje van jelenleg mint helybeli lapszerkesztőt lakosául 

régibb időktől korunkig“ — ;$-ik füzete megjelent. ' tisztelni, „Áruló“ czimü orosz-társadalmi drámát irt. E 
Tartalma : Egyptus földe és a Nílus. — Egyptus tör- jeles drámai termék - mint biztos színházi Ionforrásból 
ténetének forrásai. — Eeyptus története. 1. A ó-biro- értesülünk, hét főn, azaz mái cz.us o 1 - én hozatik Ihaliánk- 
dalom. Memphis! királyok. Thabaei karályok. 2, Egyp

13. szám.

tus a hikszoszok járma alatt. 3. Az uj birodalom. 1-gyp- 
tus hatalma tetőpontján. A füzet több magyarázó ábrán 
kívül külön szép metszetben „Horus templomának 
romjai Edfu mellett“ czimü czim-képpel is van díszítve. 
Egyes füzet ára 30 kr. Megrendeléseket elfogad a 
Weiszmann Testvérek könyvnyomdája es könyvkiadó 
hivatala Budapest, Ferencz-Józseftér 5. és minden 
könyvárus, ahol egyes füzetek is kaphatók lesznek.

Dengi Janos lapunkban megjelent társadalmi le­
veleit „A szép leányokról egy szép leányhoz — 
külön csinos kötetben is kiadta, mely mint a szerző 
sajátja, a napokben hagyta el a sajtót. Az, ezen magas 
es szép tendentiaval bíró munkára vonatkozó ..Meg­
rendelési ivet“ lapunk jelen számával veszik olvasóink.
< thajtandó volna, hogy az ily hasznos fajta társadalom- 
szépészeti és erkölcsnemesitő, egyébként pedig a 
hölgyvilág némi hiú gyöngességeit élénk színekkel festő 
de egyszersmind a halhatós gyógyírra is tájékozottság­
gal ráutaló munkák szegényedő és hanyatló társadal­
munk és a hazai leánynevelés érdekében mennél na­
gyobb elterjedést nyernének, minek szives közvetítésére 
olvasóinkat egész tisztelettel föl is kérjük. A nagy 
hangzású nőemánczipácziói tantételek mellett jelen fer­
déit nézetű korunkban igen figyelemre méltó adalék 
Dengi János fentemlitett müvecskéje, melyet elolvasva, - 
sokan lesznek, kik abban hagyják, továbbra is modern < 
üres iogalmak cs káprázatok megvalósítása után csengni 
Szerző, úgy látszik, igen sok t forgolódhatott a hölgyek $ 
között, mert viszonyaikat, gondolkozcssokat és érzelmei­
ket illetőleg nagy tájékozottsággal bir és még nagyobb ■ 
érdeme, miszerint anélkül, hogy indiscrétté válnék — ;. 
vonzóan tud a kárpitok mögül referálni; azérí a hölgy 
és férfi világ előtt egyenlő tetszésre fog találni; újból í> 
ajánljuk e munkát. Ara 1 frt, mely összegnek mielőbbi 
beküldése kéretik. \

l'j zenemüvek. Táborszky és Parch zenem üke- 
reskedésében megjelentek : Ágnes asszony. Lukácsy s 
Sándor legújabb népszínművének összes kedvelt dalai. í 
1. Egy virág volt. 2. Ritka árpa. 3. Találják ki. 4, •; 
Fehérváron szép az élet. 5- A kis leány kertjében. 
Bácsitól. 6. Ezerével terem nyáron. Szentirmay Ele­
mértől. 7. Ez a kis lány éli világát. 8. Flogv elcsaptak. 
9. Jaj de busán jön ... 10. Eszem adta.. .Fnekhangra 
zongorakisérettel, vagy zongorára külön alkalmazta 
Pfrkel Elek. Ara 1 frt.

ban színre. Városunk műértő közönsége tehát hétfőn élve­
zetes estének nézhet eléje.

— Értesítés. A helybeli „Nőtlen urak" s a cs. kir. 
hadsereg és a m. kir. honvédség itt állomásozó nehány 
nőtlen tisztjei által folyó évi márcz. 29-kén és ápril 5-én 
azaz szombaton, a .Korona“ czimü vendéglő termeiben 
társas-estély rendeztetik. Kezdete 8 órakor.

Mámlokyué urbölgy jutalomjátéka jövő april hó 
2-án leend, mely alkalommal „A remete csengetyűje“ 
czimü regényes opera adatik. Hiszszük, hogy a közönség 
nemanyira A remete csengettyűje szózatára, hanem inkább 
operánk kedvelt primadonnájának csengő és kedvelt hang­
jának kedvéért és a művésznő iránti rokonszenves tiszte­
letből szinültig megtöltendi a házat, mert Debreczen az 
igazi művészetet mindenha megérdemlett elismerésben 
szokta részesíti ni.

— Kutasi Janka k. a. városunk szülötte és a székes- 
fehérvári színpad egyik tehetséges szereplője ma este láp­
föl színházunkban mint vendég. Adatik „A völgy lilioma.

A Patti-hangverseny márcz. 20-án a „Magyar 
Koronában“ legfényesebben sikerült. A ritka művésznő 
európai hírneve varázshatással volt közönségünkre, 
melynek szine-java zsúfolásig megtöltő a hangverseny 
helyiségéül szolgált vendéglői nagy terem minden zegc- 
zugát. Kik a művésznőt már más, nagyobb városokban 

ü hallani szerencsések voltak — állítják, hogy hangja so­
kat vesztett üdeség és csengésben. Lehet, hogy igaz- 
zuk van, csakhogy a mi hangjának művészi kiképez- 
tetését illeti, abban mégis csaknem elérhetien tökély­
fokon áll és ez magában véve is elég arra nézve, hogy 
a hangversenyzett a müértő közönségnek mindenha ked- 

i vés emlékezében megmaradjon.
— Varságh jeles fényképész, ki a fővárosban leg­

nagyobb keresettségnek örvendett: Borsos és Varságh czég- 
nek volt üzlettársa és újabban városunkban a Széchenyi 
utczai Fleck-féle műtermet vette át — egészségi tekinte­
tekből tett utazásából visszatérvén — ismét a közönség 
rendelkezésére áll.

TARTALOM: l.A „Vasárnapi Újság" 25 éves 
jubileumára. (költeni.) Csalomjai. — 2. A vasúti őr leá­
nya. (Beszély.) Irta : WührlJákó. — 3. Naprendszerünk­
nek heh esen arányított térképéről. Irta: Zák R. József.
— 4. Nem bánnám már.. .(költ.) Ifj. Nagy György. — 5. 
Egy végzetes jegygyűrű. (Az életből.) Irta: Örsi Géza.
— 6. Trianon. Ford. Hang Ferencz. — 8. Téli kép. (költ.) 
Boross Mihály. — 9. Tárcza: Kártya hősök. — 10. Hírek 
az irodalom, művészet és közművelődés köréből. — 10. 
Különfélék.

BORÍTÉK: Heti-naptár. Saktalány. Számrejt­
vény. A helyesen megfejtők nevei. Családi kunfuzió. Szer­
kesztői üzenet. Vegyes. Hirdetések.

Laptulajdonosok : Gróf CSÁKY ALFONS és DENGI JÁNOS.
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Meg’jelen minden pénteken.

Hetilap a szépircdalom és művészet köréből
_______-____ - '•••* rs <?. /• -

FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ

Gróf CSÁKY ALFONS.

n=n1niMiii

ELŐFIZETÉSI ÁR:
Egész évre .................................................6 írt.
Fél évre......................................................3 frí.
Negyed évre................................................. 1 frt. 50 kr.

A lapot érdeklő mindennemű közlemények a szerkesztőhöz küldendők.

Szerkesztői iroda és kiadó-hivatal: Varga-utcza 2256.

Hirdetéseket lapunk számára elfogad HAASENSTE1N és VOGLER hirdetési irodája Budapesten és Bécsben, valamint
GOLDBERGER V. Budapesten és kiadóhivatalunk.

DEBRECZEN,
NYOMATOTT A VÁROS KÖNYVNYOMDÁJÁBAN.

1879.
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HITI NAPTÁR.
Márczius.

Havi és heti 
nap Katholikus naptár Protestáns naptár Görög-orosz naptár

i
Izraeliták naptára niAJp HOX.» j

kél nyugo. p. 1 o. p. kel nyng, o. p. o p í

29 Szomb. Eustáz, János Jónás 17 Elek
1 ft f!vril

5 Sab. Vaj.
6

5 48
5 46

6 21
6 23

8 50
9 47

0 19!
1 12Í30 Vasár.

31 Hétfő
1 Kedd
2 Szerda
3 Csütör.
4 Péntek

Angela szűz 
Kornélia Béni
Hugó püspök
Paulai Ferencz 
Richard
Fájdalmas szűz

Jtidii A
Kornélia
Hugó
Paulai Ferencz 
Dárius
Ambrus

19 Chrysanth
20 Szabai vértan.
21 Jakab pk.
22 Vazul
23 Nikon vértan.

7
8
9 Mózes

10 Böjt, Mária,
11 [Móz. növ. h.

5 44 
5 42 
5 40 
5 38 
5 36

6 24 
6 26 
6 27 
6 29 
6 30

1053
este
1 21
2 39
3 59

2 1 
regg. 
3 14
3 39
4 1

SAKTALANY.
Sólyom Gizellától.

(Lóugrás szerént megfejtendő.)

á
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ta fit. Ne tize den ! tons.
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lám, E öt lány egy gész Elő lös Csá ^ pén Meg min A1 és
______

ven nem en héz? az úgy re Dé ken szer Gróf tő a 1 len

kr. e le ro
te ! je

ne nyi li böl kész dó

báb Fe i mű da ré

szép vé He kö lap . és
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SZAMREJTVÉNY.
Ifj. gr. Cs. Rezsőtől.

16, 18,57.45,63,48,12,51. Hívatlanul bejeitekre mondja ?
a magyar ezt.

5, 45, 3, 50, 12. Izmokat erősít ez.
29, 13, 26, 15, 12. Téli éjekenjószolgálatot tesz. 
11, 45, 46, 55, 12. Szép női név; virágot is hiv- \

nak igy.
27, 53, 30, 12, 44. Minden házhoz kell és van is.

22, 4, 24, 35, 12, 38. Tengerek legnagyobb szörnye
41, 40, 62, 37, 60, 5, 33. Kis gyermekek és fiatal fákat

hívják igy.
58, 61. A hűség jelképe meg ez.

59, 54, 59, 36, 45, 37. Az ártatlanság virága.
2, 1, 20, 21, 34, 12. Trója veszedelme volt ez. 
52, 14, 63, 7,9, 55. Katonának kell hogy ez legyen 

41, 16, 31, 28, 53, 47, 55. írók ily szobát szeretnek.
6, 39, 52. A katona ezért harczol.

49, 44. A fájdalmat enyhítő szer.

m



10, 17, 7, 8, 32, 27, 16. Pipa gyújtásra használjuk. 
19, 25, 20, 9, 24. A kérdezett joga ez csak.

23, 45. Minden fehér tőle, ha jön. 
45, 42. Vágy,sóhajból hangzik ki ez. 

56, 55, 62, 20. Játékban és háborúban több-
„ , nyire sikerre vezet.
Schillernek egy remek költeménye, s mert nőkről szól • 
még sokkal remekebb, mert a ki nem teszi, nem férfi' nem 
jellem !

A Délibáb 10-ik számában közlött saktalány érte- 
ménye a következő :

Hogy ne siratná az anya 
Élő fiát halottul,
Ne retteghetne a jegyes 
A mátkái napoktul,
Ne venné fel a kora gyászt 
Kicsiny árvákkal árván 
A nő, ki nem virraszta még 
Férje halálos ágyán.

«ófr?tÓfi,pKle-ÍnErneSZtÍDa’ Leszczinszky László, ifj.

Ló*;* ?;r • Ka'Bschke mmi?’ pécbí us2'6'

Családi konfúzió.
(Talány. Föladja Báró Manemett.)

Ezelőtt másfél évvel megismerkedtem egy kedves 
fiatal ozvegygyel, kinek egy 15 éves leánya volt. Rövid is­
meretség után, szivem vonzalmát követve, nőül vettem az 
özvegyet.

Apámnak — ki élte delén levő, erőteljes férfi — al­
kalma volt mostoha leányommal gyakorta találkozni. Meg­
szerette s nőül vette azt.

Telt, múlt az idő. Pár hóval ezelőtt feleségemnek 
ha született

A napokban pedig apámat is hasonló öröm érte. 
Milyen rokonságban vagyunk mi most már 

egymással ?

Arany János.

A „Délibáb 12-ik számában közlött saktalány 
érteménye a következő :

Cs vei gabona gyötrője.
G-vel ember jóltevője.
K-val dísze szobafalnak.
L-el átka madaraknak.

N-el állam alkotója.
P-vel kisded táplálója.
Sz-el jól esik a szemnek.
T-vel ellene egésznek.

A számrejtvényé: 
I ’mzct e hazán.“

„Megfogyva bár de törve nem él

A szórejtvényé pedig: Tál, Tél, Tol, Túl.

Helyesen a következő t. előfizetőink fejtették meg : 
Szelestey Irma, Gróf Csáky Adorján, — Gróf Csáky 
István, Fenyvesy Aranka, \ aradi Ilona, Loncz Irma, Ma- 
:osy Elemér, Katona Ferike, Vecsey Margit, Némethy 
‘°lán, Buday Vilma, Sárossy Irma, Fekete Róza, Kis Al­

bert, Ifj. Gróf Csáky György, Szúnyog Ferencz, Füzeséri 
Péter, Hevessy Ernő, Schirger Tivadar, Wohl Irén, 
Erdélyi Gyula, Pap Iván, Szirmay Jolán, Kádas István: 
Igraándv Kálmán, Pap György, Tóth Ferencz, Feszt : 
Klemmi, Nagy Imre, idősb: Gróf Csáky Rezsőné, 
i aikas Guszti, Knal Jozsefa, Zell Guszta, Fényvessy 
Stefanie, Péchy Katicza, Fazekas Sándor, Madarász Sze- í 
rén’ Basqual Maliid, Mezősy Géza, Fráter Elma. Kállay 
Szerén, Kántor Gizella, Láday Kálmán, Flinta Irén, Ha- •
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A szerkesztő üzenetei.
Cs. M. Budapest. Kísérletnek megjárja, közlésre 

nem alkalmas. A kérdésben forgó kifejezés szokatlan és 
bár nem föltétlenül rósz, de izetlen. Valamely jól kidol­
gozott prózai munkáját szívesebben vennők.

Mj- Nagy Gy. Az egyiket — mint látja - módo­
sítva fölhasználtuk; lehet, hogy a többire is rákerül a sor. 
Üdvözlet!

K. L. Budapest. Alkalmilag hozzuk.
S. D. Budapest. Meglesz. Választását a fordításra 

nézve, nem tartjuk szerencsésnek. Kend a káplár? 
jön. Az „Amerikai elbeszélők“ után odatehetjük ezt: 
eredeti czikk? — Fogadja szives üdvözletünket!

K. I. Budapest. Intézkedtünk. A küldött czikk a 
mostani szároi'a elkésett, csak a következőbe vehetjük föl.



v. s. I. Veszprém. A költeményt besoroztuk.
T. E Budapest. Fölötte sajnáljuk, egyetlenegy sem 

vált be. Mily kifejezések az ilyenek : könnyű kis tavon; 
— s rózsa nőjön csónakod nyomán; — Kísérőül kis sirály 
madáron, a szerencse csónakodra szálljon; — stb. De azért 
ne csüggedjen ; a ki nem marad, az halad!

F. (í. Budapest. Levele bevezető sorait, nem vesz- 
szük üres bóknak; mert csakugyan van a dologban vala­
mi. Küldeményeit saját érdekeire tekintettel sem használ­
juk föl; azonban valami jót prózában örömest vennénk.

Prém J. urnák. Székesfehérvár. A szives meg­
emlékezést köszönjük. A cserepéldányt megindítottuk. A 
vállalatot ajánlólag fölemlítettük.

Möller Ede urnák. Budapest. Becses czimének ve­
lünk közlését kérjük. A „Külföld" megakadt?Csak legelső 
számát kaptuk. A csereviszonyt óhajtanok.

Csalomjai. Balassagyarmat. Bár post festa érke­
zet, de azért mégsem ejtjük el. Miért hanyagol el minket 
oly föltűnően? Fogadja kézszoritásomat.

I. D. Budapest. Intézkedtünk. A laptól egyátalán 
nem telik.

utasítással együtt 2 frt. Vidékre 2 frt. 40 kr. postautal- 
ványilag előleges beküldése mellett bér ment ve 

elküldetik.
Főraktár van

Grätz Gyulánál Bécsben,
IV. Mariahilfstrasse 79. sz. a.

Vidéki eladók forduljanak levelileg a bécsi főraktárhoz.
Bizonyítvány. Egy nagy betegség utóbajaként 

12 éven keresztül mitsem hallottam balfülemre, mi üz­
letemben nagy hátrányomra volt; az alkalmazott gy ógy - 
szerek mitsem használtak. Ezelőtt 3 héttel egyik bará­
tom figyelmessé tett a Schmidt-féle fül-olajra; annyi 
sok sikertelen kísérlet után megpróbáltam ezt is. Ki- 
mondhatlan örömemre, alig használtam el belőle egyet­
len üveggel, vagyis két heti gyógyhasználct után hallá­
som baliülemve teljesen helyre állt. Bason bajban szen­
vedőknek tehát az ön fül-olaját legjobb meggyőződésem­
hez képest ajánlhatom. — Kelt Fürstenwalde.

Steinberg Gyula.

Miután a sak-, szám-, szó- és betű-talány ok­
nak fogyatékán vagyunk, fölkérjük azon t. mun­
katársakat és munkatársnőket, — kik lapunkat 
ezekkel ellátták, miszerént ily küldeményekkel 
mielőbb megörvendeztetni szíveskedjenek.

Vegyes.
Saphir nem volt müértő. Tánczvigalom alkalmával \ 

figyelmezteti valaki Saphirt egy delnőre, kinek arczán <; 
feltűnően szép színek ragyogtak : kérdezvén őt egyszers- < 
mind, nem tudja-e ki legyen. >

— Nem értek a festészethez! — válaszoló a humo- , 
rista, ki rögtön észrevette, hogy a színek nem terme- \ 
szelesek. í

<
— A veszteség. „Orvos ur“ panaszkodott egy \ 

gazdag inyencz „elvesztettem étvágyamat!- — „Adja ; 
Isten,“ feleli az orvos, „hogy valami szegény ember meg < 
ne találja, mert különben el kell vesznie éhen két nap '
alatt.“ <

jhhtut rum mi nnrra

ezennel kedvező alkalom nyílik a megháza- 
sodásra. Mély titoktartás, megfelelő és előzé­
keny ügyvitel biztosittatik. Föltünést nem 
keltő levelezés. A legjobb alkalmatossagok. 
Szerencsés eredmények. A levelezési posta­
bér fedezése kéretik. Vagyonos urhölgyek- 
nek sem számíttatnak föl költségek. Czimiink : 
Wohlmann J. Breslau, Schwertstrasse No. 6

^nm-rmimi mmn rxninxix:
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FÜL-OLAJ
dr. Schmidt k. törzsorvostól.

gyógyítja a süketséget, 

ha az nem az emberrel született baj. továbbá 

a nehéz hallást, — fülzugást
azonnal megszünteti. Egy üvegcse ára használati

lmA magyar Pitaral ajatiti Masa.
A törvényszéki teremből.

A legszokottabb kinzócszközök 18 rajzával.

IRTA

Hang Ferenc*.

Laptulajdonosok : Gróf CSÁKY ALFONS és DENGI JÁNOS.

A szerzőnél Kalocsán megrendelve,, a két 
kötetes mii 1 forint leszállított árért bérment- 

I—I ve megküldetik.
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